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ר׃ (ב)  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (א) וַיְדַבֵּ֥

יו וְאֶל֙ כׇּל־בְּנֵ֣י  ן וְאֶל־בָּנָ֗ ל־אַהֲרֹ֜ ר אֶֽ דַּבֵּ֨

ר  ם זֶ֣ה הַדָּבָ֔ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵיהֶ֑ יִשְׂרָאֵ֔

ישׁ אִישׁ֙ ר׃ (ג) אִ֥ ה יהוה לֵאמֹֽ ֥ אֲשֶׁר־צִוָּ

ט שׁ֥וֹר  ר יִשְׁחַ֜ ל אֲשֶׁ֨ ית יִשְׂרָאֵ֔ מִבֵּ֣

ט  ר יִשְׁחַ֔ מַּחֲנֶ֑ה א֚וֹ אֲשֶׁ֣ ז בַּֽ שֶׂב אוֹ־עֵ֖ אוֹ־כֶ֛

הֶל  תַח אֹ֣ ה׃ (ד) וְאֶל־פֶּ֜ מַּחֲנֶֽ מִח֖וּץ לַֽ

יהוה  יב קׇרְבָּן֙ לַֽ א הֱבִיאוֹ֒ לְהַקְרִ֤ מוֹעֵד֮ לֹ֣

ישׁ  ב לָאִ֤ ם יֵחָשֵׁ֞ ן יהוה דָּ֣ י מִשְׁכַּ֣ לִפְנֵ֖

ישׁ הַה֖וּא  ת הָאִ֥ � וְנִכְרַ֛ ם שָׁפָ֔ הַהוּא֙ דָּ֣

יאוּ בְּנֵ֣י  ר יָבִ֜ עַן֩ אֲשֶׁ֨ רֶב עַמּֽוֹ׃ (ה) לְמַ֩ מִקֶּ֥

ם זֹבְחִים֮  ר הֵ֣ ת־זִבְחֵיהֶם֮ אֲשֶׁ֣ ל אֶֽ יִשְׂרָאֵ֗

תַח  יהוה אֶל־פֶּ֛ ם לַֽ הֱבִיאֻ֣ ֽ עַל־פְּנֵ֣י הַשָּׂדֶה֒ וֶ

י  בְח֜וּ זִבְחֵ֧ ן וְזָ֨ ד אֶל־הַכֹּהֵ֑ הֶל מוֹעֵ֖ אֹ֥

ן  ק הַכֹּהֵ֤ ם׃ (ו) וְזָרַ֨ יהוה אוֹתָֽ ים לַֽ שְׁלָמִ֛

הֶל  תַח אֹ֣ ח יהוה פֶּ֖ אֶת־הַדָּם֙ עַל־מִזְבַּ֣

חַ  יחַ נִיחֹ֖ לֶב לְרֵ֥ יר הַחֵ֔ ד וְהִקְטִ֣ מוֹעֵ֑

ם  לַיהוה׃ (ז) וְלֹא־יִזְבְּח֥וּ עוֹד֙ אֶת־זִבְחֵיהֶ֔

ת  ם חֻקַּ֥ ים אַחֲרֵיהֶ֑ ם זֹנִ֖ ר הֵ֥ ם אֲשֶׁ֛ לַשְּׂעִירִ֕

ם׃ (ח)  ם לְדֹרֹתָֽ את לָהֶ֖ הְיֶה־זֹּ֥ ם תִּֽ עוֹלָ֛

 spoke to Moses, saying: (2) Speak  (1)

to Aaron and his sons and to all the

Israelite people and say to them: This is

 has commanded: (3) if anyone  what

of the house of Israel slaughters an ox or

sheep or goat in the camp, or does so

outside the camp, (4) and does not bring

it to the entrance of the Tent of Meeting

before ,  to present it as an offering to

 s Tabernacle, bloodguilt shall be’יהוה

imputed to that party: having shed

blood, that person shall be cut off from

among this people. (5) This is in order

that the Israelites may bring the

sacrifices which they have been making

in the open—that they may bring them

 to the priest, at the entrance ,  before

of the Tent of Meeting, and offer them

that (6) ;  as sacrifices of well-being to

the priest may dash the blood against

 at the entrance of the  the altar of

Tent of Meeting, and turn the fat into

 and (7) ;  smoke as a pleasing odor to

that they may offer their sacrifices no

more to the goat-demons after whom
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ל  ית יִשְׂרָאֵ֔ ישׁ אִישׁ֙ מִבֵּ֣ ר אִ֥ ם תֹּאמַ֔ וַאֲלֵהֶ֣

ה  ם אֲשֶׁר־יַעֲלֶ֥ ר אֲשֶׁר־יָג֣וּר בְּתוֹכָ֑ וּמִן־הַגֵּ֖

הֶל מוֹעֵד֙ תַח אֹ֤ בַח׃ (ט) וְאֶל־פֶּ֜ ה אוֹ־זָֽ עֹלָ֖

ת  נּוּ לַעֲשׂ֥וֹת אֹת֖וֹ לַיהוה וְנִכְרַ֛ א יְבִיאֶ֔ לֹ֣

ישׁ  ישׁ אִ֜ יו׃ (י) וְאִ֨ ישׁ הַה֖וּא מֵעַמָּֽ הָאִ֥

ם  ר בְּתוֹכָ֔ ל וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ ית יִשְׂרָאֵ֗ מִבֵּ֣

פֶשׁ֙ י בַּנֶּ֙ י פָנַ֗ ם וְנָתַתִּ֣ ל כׇּל־דָּ֑ ר יֹאכַ֖ אֲשֶׁ֥

רֶב  הּ מִקֶּ֥ י אֹתָ֖ ם וְהִכְרַתִּ֥ לֶת אֶת־הַדָּ֔ הָאֹכֶ֣

ם הִוא֒ י נֶ֣פֶשׁ הַבָּשָׂר֮ בַּדָּ֣ הּ׃ (יא) כִּ֣ עַמָּֽ

ר  חַ לְכַפֵּ֖ יו לָכֶם֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ י נְתַתִּ֤ וַאֲנִ֞

פֶשׁ  ם ה֖וּא בַּנֶּ֥ י־הַדָּ֥ ם כִּֽ עַל־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑

ל  רְתִּי֙ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ן אָמַ֙ ר׃ (יב) עַל־כֵּ֤ יְכַפֵּֽ

ר  ם וְהַגֵּ֛ר הַגָּ֥ אכַל דָּ֑ ם לֹא־תֹ֣ כׇּל־נֶ֥פֶשׁ מִכֶּ֖

ישׁ  ישׁ אִ֜ ם׃ (יג) וְאִ֨ אכַל דָּֽ ם לֹא־יֹ֥ בְּתוֹכְכֶ֖

ם  ר בְּתוֹכָ֔ ל וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ מִבְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

ל  ר יֵאָכֵ֑ יד חַיָּ֛ה אוֹ־ע֖וֹף אֲשֶׁ֣ ר יָצ֜וּד צֵ֥ אֲשֶׁ֨

ר׃ (יד)  הוּ בֶּעָפָֽ אֶת־דָּמ֔וֹ וְכִסָּ֖ וְשָׁפַ֙�

ר דָּמ֣וֹ בְנַפְשׁוֹ֮ הוּא֒  י־נֶ֣פֶשׁ כׇּל־בָּשָׂ֗ כִּֽ

א  ר לֹ֣ ם כׇּל־בָּשָׂ֖ ל דַּ֥ אֹמַר֙ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ֽ וָ

וא  י נֶ֤פֶשׁ כׇּל־בָּשָׂר֙ דָּמ֣וֹ הִ֔ לוּ כִּ֣ תֹאכֵ֑

ר  פֶשׁ אֲשֶׁ֨ ת׃ (טו) וְכׇל־נֶ֗ יו יִכָּרֵֽ כׇּל־אֹכְלָ֖

ר  ח וּבַגֵּ֑ ה בָּאֶזְרָ֖ ל נְבֵלָה֙ וּטְרֵפָ֔ תֹּאכַ֤

א  יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֛ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֜ וְכִבֶּ֨

ס  א יְכַבֵּ֔ ר׃ (טז) וְאִם֙ לֹ֣ רֶב וְטָהֵֽ עַד־הָעֶ֖

they stray. This shall be to them a law

for all time, throughout the ages. (8) Say

to them further: If anyone of the house

of Israel or of the strangers who reside

among them offers a burnt offering or a

sacrifice, (9) and does not bring it to the

entrance of the Tent of Meeting to offer

 that person shall be cut off ,  it to

from this people. (10) And if anyone of

the house of Israel or of the strangers

who reside among them partakes of any

blood, I will set My face against the

person who partakes of the blood; I will

cut that person off from among kin. (11)

For the life of the flesh is in the blood,

and I have assigned it to you for making

expiation for your lives upon the altar; it

is the blood, as life, that effects

expiation. (12) Therefore I say to the

Israelite people: No person among you

shall partake of blood, nor shall the

stranger who resides among you partake

of blood. (13) And if any Israelite or any

stranger who resides among them hunts

down an animal or a bird that may be

eaten, that person shall pour out its

blood and cover it with earth. (14) For

the life of all flesh—its blood is its life.

Therefore I say to the Israelite people:

You shall not partake of the blood of any
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א עֲ�נֽוֹ׃ {פ}  (א)  ץ וְנָשָׂ֖ א יִרְחָ֑ וּבְשָׂר֖וֹ לֹ֣

ר׃ (ב) דַּבֵּר֙ ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

י  ם אֲנִ֖ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ה  ם׃ (ג) כְּמַעֲשֵׂ֧ יהוה אֱ�הֵיכֶֽ

א  הּ לֹ֣ ר יְשַׁבְתֶּם־בָּ֖ יִם אֲשֶׁ֥ רֶץ־מִצְרַ֛ אֶֽ

ר אֲנִי֩  עַן אֲשֶׁ֣ רֶץ־כְּנַ֡ ה אֶֽ תַעֲשׂ֑וּ וּכְמַעֲשֵׂ֣

א תַעֲשׂ֔וּ  מָּה֙ לֹ֣ ם שָׁ֙ יא אֶתְכֶ֥ מֵבִ֨

י  כוּ׃ (ד) אֶת־מִשְׁפָּטַ֧ א תֵלֵֽ ם לֹ֥ וּבְחֻקֹּתֵיהֶ֖

ם  כֶת בָּהֶ֑ י תִּשְׁמְר֖וּ לָלֶ֣ תַּעֲשׂ֛וּ וְאֶת־חֻקֹּתַ֥

ם  ם׃ (ה) וּשְׁמַרְתֶּ֤ י יהוה אֱ�הֵיכֶֽ אֲנִ֖

ה  ר יַעֲשֶׂ֥ י אֲשֶׁ֨ אֶת־חֻקֹּתַי֙ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔

י יהוה׃ {ס} (ו)  ם אֲנִ֖ י בָּהֶ֑ ם וָחַ֣ ם הָאָדָ֖ אֹתָ֛

א  ר בְּשָׂר֔וֹ לֹ֥ ישׁ אִישׁ֙ אֶל־כׇּל־שְׁאֵ֣ אִ֥

י יהוה׃ {ס} (ז)  ה אֲנִ֖ ֑ תִקְרְב֖וּ לְגַלּ֣וֹת עֶרְוָ

ה אִמְּ֣� א תְגַלֵּ֑ ת אִמְּ֖� לֹ֣ ֥ י� וְעֶרְוַ ת אָבִ֛ ֥ עֶרְוַ

ת  ֥ הּ׃ {ס} (ח) עֶרְוַ ה עֶרְוָתָֽ א תְגַלֶּ֖ וא לֹ֥ הִ֔

וא׃  י� הִֽ ת אָבִ֖ ֥ ה עֶרְוַ א תְגַלֵּ֑ י� לֹ֣ שֶׁת־אָבִ֖ אֵֽ

י֙� א֣וֹ  ת אֲחֽוֹתְ֤� בַת־אָבִ֙ {ס} (ט) עֶרְוַ֨

דֶת ח֑וּץ  יִת א֖וֹ מוֹלֶ֣ דֶת בַּ֔ � מוֹלֶ֣ בַת־אִמֶּ֔

ת בַּת־בִּנְ֙� ֤ ן׃ {ס} (י) עֶרְוַ ה עֶרְוָתָֽ א תְגַלֶּ֖ לֹ֥

י עֶרְוָתְ֖� ן כִּ֥ ה עֶרְוָתָ֑ א תְגַלֶּ֖ ת־בִּתְּ֔� לֹ֥ א֣וֹ בַֽ

י֙� שֶׁת אָבִ֙ ת בַּת־אֵ֤ נָּה׃ {ס} (יא) עֶרְוַ֨ הֵֽ

ה  א תְגַלֶּ֖ וא לֹ֥ י� אֲחוֹתְ֖� הִ֑ דֶת אָבִ֔ מוֹלֶ֣

א  י� לֹ֣ ת אֲחוֹת־אָבִ֖ ֥ הּ׃ {ס} (יב) עֶרְוַ עֶרְוָתָֽ

flesh, for the life of all flesh is its blood.

Anyone who partakes of it shall be cut

off. (15) Any person, whether citizen or

stranger, who eats what has died or has

been torn by beasts shall wash those

clothes, bathe in water, remain impure

until evening—and shall then be pure.

(16) But if the clothes are not washed

and the body is not bathed, that person

spoke to  (shall bear the guilt. (1

Moses, saying: (2) Speak to the Israelite

 am your יהוה people and say to them: I

God. (3) You shall not copy the practices

of the land of Egypt where you dwelt, or

of the land of Canaan to which I am

taking you; nor shall you follow their

laws. (4) My rules alone shall you

observe, and faithfully follow My laws: I

 am your God. (5) You shall keep My 

laws and My rules, by the pursuit of

which human beings shall live: I am

 None of you men shall come (6) .

near anyone of his own flesh to uncover

Your father’s (7) .  nakedness: I am

nakedness, that is, the nakedness of your

mother, you shall not uncover; she is

your mother—you shall not uncover her

nakedness. (8) Do not uncover the

nakedness of your father’s wife; it is the

nakedness of your father. (9) The
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ת  ֥ וא׃ {ס} (יג) עֶרְוַ י� הִֽ ר אָבִ֖ ה שְׁאֵ֥ תְגַלֵּ֑

ר אִמְּ֖� י־שְׁאֵ֥ ה כִּֽ א תְגַלֵּ֑ אֲחֽוֹת־אִמְּ֖� לֹ֣

א  י� לֹ֣ י־אָבִ֖ ת אֲחִֽ ֥ וא׃ {ס} (יד) עֶרְוַ הִֽ

וא׃  תְ֖� הִֽ ב דֹּדָֽ א תִקְרָ֔ ה אֶל־אִשְׁתּוֹ֙ לֹ֣ תְגַלֵּ֑

שֶׁת  ה אֵ֤ א תְגַלֵּ֑ תְ֖� לֹ֣ ת כַּלָּֽ ֥ {ס} (טו) עֶרְוַ

הּ׃ {ס} (טז)  ה עֶרְוָתָֽ א תְגַלֶּ֖ וא לֹ֥ הִ֔ בִּנְ֙�

ת  ֥ ה עֶרְוַ א תְגַלֵּ֑ י� לֹ֣ שֶׁת־אָחִ֖ ת אֵֽ ֥ עֶרְוַ

הּ  ה וּבִתָּ֖ ת אִשָּׁ֛ ֥ וא׃ {ס} (יז) עֶרְוַ י� הִֽ אָחִ֖

הּ  הּ וְאֶת־בַּת־בִּתָּ֗ ת־בַּת־בְּנָ֞ ה אֶֽ א תְגַלֵּ֑ לֹ֣

נָּה  ה הֵ֖ הּ שַׁאֲרָ֥ א תִקַּח֙ לְגַלּ֣וֹת עֶרְוָתָ֔ לֹ֤

א  הּ לֹ֣ ה אֶל־אֲחֹתָ֖ וא׃ (יח) וְאִשָּׁ֥ ה הִֽ זִמָּ֥

יהָ הּ עָלֶ֖ ר לְגַלּ֧וֹת עֶרְוָתָ֛ ח לִצְרֹ֗ תִקָּ֑

הּ  ת טֻמְאָתָ֑ ה בְּנִדַּ֣ יהָ׃ (יט) וְאֶל־אִשָּׁ֖ בְּחַיֶּֽ

הּ׃ (כ)  ב לְגַלּ֖וֹת עֶרְוָתָֽ א תִקְרַ֔ לֹ֣

ן שְׁכׇבְתְּ֖� יתְ֔� לֹא־תִתֵּ֥ שֶׁת֙ עֲמִֽ וְאֶל־אֵ֙

זַּרְעֲ֥� הּ׃ (כא) וּמִֽ  רַע לְטׇמְאָה־בָֽ לְזָ֑

ל  א תְחַלֵּ֛ לֶ� וְלֹ֧ יר לַמֹּ֑ ן לְהַעֲבִ֣ לֹא־תִתֵּ֖

י יהוה׃ (כב)  י� אֲנִ֥ ם אֱ�הֶ֖ אֶת־שֵׁ֥

ה  י אִשָּׁ֑ ב מִשְׁכְּבֵ֣ א תִשְׁכַּ֖ ר לֹ֥ ת־זָכָ֔ וְאֶ֨

ן  ה לֹא־תִתֵּ֥ וא׃ (כג) וּבְכׇל־בְּהֵמָ֛ ה הִֽ תּוֹעֵבָ֖

ד  א־תַעֲמֹ֞ ה לֹֽ הּ וְאִשָּׁ֗ לְטׇמְאָה־בָ֑ שְׁכׇבְתְּ֖�

בֶל הֽוּא׃ (כד)  הּ תֶּ֥ ה לְרִבְעָ֖ י בְהֵמָ֛ לִפְנֵ֧

לֶּה֙ י בְכׇל־אֵ֙ לֶּה כִּ֤ טַּמְּא֖וּ בְּכׇל־אֵ֑ אַל־תִּֽ

חַ י מְשַׁלֵּ֖ ם אֲשֶׁר־אֲנִ֥ נִטְמְא֣וּ הַגּוֹיִ֔

nakedness of your sister—your father’s

daughter or your mother’s, whether born

into the household or outside—do not

uncover their nakedness. (10) The

nakedness of your son’s daughter, or of

your daughter’s daughter—do not

uncover their nakedness; for their

nakedness is yours. (11) The nakedness

of your father’s wife’s daughter, who was

born into your father’s household—she

is your sister; do not uncover her

nakedness. (12) Do not uncover the

nakedness of your father’s sister; she is

your father’s flesh. (13) Do not uncover

the nakedness of your mother’s sister; for

she is your mother’s flesh. (14) Do not

uncover the nakedness of your father’s

brother: do not approach his wife; she is

your aunt. (15) Do not uncover the

nakedness of your daughter-in-law: she

is your son’s wife; you shall not uncover

her nakedness. (16) Do not uncover the

nakedness of your brother’s wife; it is the

nakedness of your brother. (17) Do not

uncover the nakedness of a woman and

her daughter; nor shall you take [into

your household as a wife] her son’s

daughter or her daughter’s daughter and

uncover her nakedness: they are kindred;

it is depravity. (18) Do not take [into



ד  רֶץ וָאֶפְקֹ֥ א הָאָ֔ ם׃ (כה) וַתִּטְמָ֣ מִפְּנֵיכֶֽ

יהָ׃  רֶץ אֶת־יֹשְׁבֶֽ א הָאָ֖ יהָ וַתָּ קִ֥ הּ עָלֶ֑ עֲ�נָ֖

ם אֶת־חֻקֹּתַי֙  ם אַתֶּ֗ (כו) וּשְׁמַרְתֶּ֣

ת  ל הַתּוֹעֵבֹ֖ א תַעֲשׂ֔וּ מִכֹּ֥ י וְלֹ֣ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔

ם׃ (כז)  ר בְּתוֹכְכֶֽ ר הַגָּ֥ ח וְהַגֵּ֖ אֶזְרָ֔ לֶּה הָֽ הָאֵ֑

ל עָשׂ֥וּ  ת הָאֵ֔ י אֶת־כׇּל־הַתּוֹעֵבֹ֣ כִּ֚

א  ם וַתִּטְמָ֖ ר לִפְנֵיכֶ֑ רֶץ אֲשֶׁ֣ י־הָאָ֖ אַנְשֵֽׁ

ם  רֶץ֙ אֶתְכֶ֔ יא הָאָ֙ א־תָ קִ֤ רֶץ׃ (כח) וְלֹֽ הָאָֽ

ה אֶת־הַגּ֖וֹי  ר קָאָ֛ הּ כַּאֲשֶׁ֥ ם אֹתָ֑ מַּאֲכֶ֖ בְּטַֽ

ה  ר יַעֲשֶׂ֔ י כׇּל־אֲשֶׁ֣ ם׃ (כט) כִּ֚ ר לִפְנֵיכֶֽ אֲשֶׁ֥

לֶּה וְנִכְרְת֛וּ הַנְּפָשׁ֥וֹת  ת הָאֵ֑ ל הַתּוֹעֵבֹ֖ מִכֹּ֥

ם  ם׃ (ל) וּשְׁמַרְתֶּ֣ רֶב עַמָּֽ ת מִקֶּ֥ הָעֹשֹׂ֖

י עֲשׂ֜וֹת מֵחֻקּ֤וֹת  י לְבִלְתִּ֨ אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗

א  ם וְלֹ֥ ר נַעֲשׂ֣וּ לִפְנֵיכֶ֔ הַתּֽוֹעֵבֹת֙ אֲשֶׁ֣

ם׃ {פ}   י יהוה אֱ�הֵיכֶֽ ם אֲנִ֖ טַּמְּא֖וּ בָּהֶ֑ תִֽ

 your household as a wife] a woman as a

 rival to her sister and uncover her

 nakedness in the other’s lifetime. (19) Do

 not come near a woman during her

 menstrual period of impurity to uncover

 her nakedness. (20) Do not have carnal

 relations with your neighbor’s wife and

 defile yourself with her. (21) Do not

 allow any of your offspring to be offered

 up to Molech, and do not profane the

 Do (22) .  name of your God: I am

 not lie with a male as one lies with a

 woman; it is an abhorrence. (23) Do not

 have carnal relations with any beast and

 defile yourself thereby. Likewise for a

 woman: she shall not lend herself to a

 beast to mate with it; it is perversion.

 (24) Do not defile yourselves in any of

 those ways, for it is by such that the

 nations that I am casting out before you

 defiled themselves. (25) Thus the land

 became defiled; and I called it to

 account for its iniquity, and the land

 spewed out its inhabitants. (26) But you

 must keep My laws and My rules, and

 you must not do any of those abhorrent

 things, neither the citizen nor the

 stranger who resides among you; (27) for

 all those abhorrent things were done by

 the people who were in the land before
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 you, and the land became defiled. (28)

 So let not the land spew you out for

 defiling it, as it spewed out the nation

 that came before you. (29) All who do

 any of those abhorrent things—such

 persons shall be cut off from their

 people. (30) You shall keep My charge

 not to engage in any of the abhorrent

 practices that were carried on before

 you, and you shall not defile yourselves

 .am your God  through them: Iיהוה


